
Les pronoms chez les soufis 
 
 
D͛après les grammairiens de la langƵe arabe͕ les pronoms ;Damîr)1 qƵels qƵ͛ils 
soient sont « liés » (muttasil) ou « isolés » (munfasil) et sont au nombre de douze. Le 
pronom est un mot qui a pour fonction d͛abréger͘  Par eǆemple͕ à la qƵestion ͨ qƵi 
es-tu ? », il nous permet de répondre « moi » (anâ) au lieu de répondre « je suis Abu 
Hafs Omar al-Faruq ». 
 
Les pronoms personnels, à toutes les personnes, sont des « vêtements » qui peuvent 
être portés par chaqƵe personne͕ qƵ͛elle soit mascƵline oƵ féminine͕ qƵelle qƵe soit 
sa nationalité ou sa religion. Ils peuvent donc servir à nommer tout individu, tout 
couple ou tout groupe. Si donc, ces « vêtements » peuvent être portés par tous, la 
priorité deǀrait être d͛en prendre soin, de préserver leur pureté et de ne pas les 
tâcher par des qualificatifs avilissants comme la débauche ou la perversion par 
exemple. 
 
Faisons-noƵs bien comprendre͘ QƵand on obserǀe l͛homme͕ on constate qƵ͛il est en 
général très indulgent vis-à-vis de son égo, vêtu du pronom « je ». Il fournit tous ses 
efforts poƵr la préserǀation͕ le soin et l͛entretien dƵ ͨ je ͕ͩ même si͕ poƵr ce faire͕ il 
doit salir le « il », le « elle », le « tu » ou le « vous ». Mais il oublie, que Dieu nous 
pardonne à toƵs d͛être oƵblieƵǆ͕ qƵe le pronom ͨ il ͩ oƵ ͨ tƵ ͕ͩ il les portera aƵssi 
Ƶn joƵr͘  QƵ͛il ne s é͛tonne donc pas s͛il les a tachés à l͛Ƶn oƵ l͛aƵtre endroit͕ qƵ͛il soit 
lui-même souillé par ses propres taches. Si elles ont un attribut de débauche, il sera 
qualifié de débauché, si elles sont perversion, il portera la souillure de la perversion. 
Ainsi, le soufi perspicace est celui qui préserve la pureté de tous les pronoms car ils 
ont Ƶn rang égal͘ Ainsi͕ lorsqƵ͛il s͛habille de l͛Ƶn d͛eƵǆ͕ il demeƵre pƵr et peƵt 
accomplir la salat dans son vêtement. 
 
Quant à celui qui salit le vêtement du pronom, il dira par exemple : «« moi », « je » 
ne vole pas et « je » ne fornique pas, « lui » est un voleur, « il » est un fornicateur... » 
faisant porter le poids du pêché à un ͨ il ͩ oƵ Ƶn ͨ lƵi ͩ dƵqƵel il se désolidarise͘ S͛il 
apparaît͕ il lƵi dira ͨ tƵ ͩ oƵ ͨ toi ͩ et si l͛accƵsé disparaît il l͛appelle à noƵǀeaƵ ͨ il ͩ 
oƵ ͨ lƵi ͩ͘ Par Ƶn tel comportement il s a͛ccƵse lƵi-même et il ne peut se décharger 
de sa culpabilité que s͛il ͨ blanchit ͩ toƵs les pronoms de telle sorte qƵe lorsqƵ͛il 
ǀoƵdra se ǀêtir de l͛Ƶn d͛entre eƵǆ͕ il demeƵrera pƵr et propre͘ C͛est là la condƵite 
correcte que chacun doit poursuivre ainsi que chaque couple et chaque groupe 
humain. Ainsi, chacun peut porter le pronom qui lui sied à tout moment. 
 

 
1 C͛est le même mot ;Damîr) en arabe pour désigner « pronom » et « conscience ». 



Grâce à cette intuition spirituelle (dhawqͿ soƵfie͕ s͛atténƵe la flamme de la 
médisance et des ragots͕ et s a͛llège donc la haine et l͛enǀie qƵi sont le foǇer de toƵte 
hypocrisie et de toute discorde, que Dieu nous en préserve. 
 
Il en est ainsi. En vérité, quand on observe finement les subtilités propres aux soufis, 
on constate toƵjoƵrs qƵ͛ils se projettent ǀers Ƶn bƵt éleǀé et des objectifs nobles͕ et 
qƵ͛ils traitent les maladies aǀec sagesse et bonnes eǆhortations au point que tout 
homme jƵste les appelle ͨ médecins des cœƵrs ͩ oƵ encore ͨ saǀants des 
comportements ». 
 
Que Dieu perpétue leur vie et ne nous prive pas de leurs bénédictions et des 
bienfaits de leurs enseignements spirituels. 
 
Amin. 
 









LŽƐ ƉƌŽnŽmbƌeƐ Ɖaƌa lŽƐ ƐƵfíeƐ 
 
 
SegƷn lŽƐ gƌamáƚicŽƐ de la lengƵa áƌabe͕ lŽƐ ƉƌŽnŽmbƌeƐ ;DamîƌͿϭ cƵaleƐƋƵieƌa ƋƵe 
Ɛean͕ eƐƚán ͞ligadŽƐ͟ ;mƵƚƚaƐilͿ Ž ͞aiƐladŽƐ͟ ;mƵnfaƐilͿ Ǉ ƐŽn dŽce en ƚŽƚal͘ El 
ƉƌŽnŽmbƌe eƐ Ƶna Ɖalabƌa ƋƵe ƚiene la fƵnciſn de abƌeǀiaƌ͘  PŽƌ ejemƉlŽ͕ a la ƉƌegƵnƚa 
͎ͨƋƵién eƌeƐ͍͕ͩ nŽƐ eƐ ƉeƌmiƚidŽ de ƌeƐƉŽndeƌ ͨ ǇŽ ͩ ;anâͿ en lƵgaƌ de ƌeƐƉŽndeƌ ͨ 
YŽ ƐŽǇ AbƵ HafƐ Omaƌ alͲFaƌƵƋ ͩ͘ 
 
LŽƐ ƉƌŽnŽmbƌeƐ ƉeƌƐŽnaleƐ͕ Ɖaƌa ƚŽdŽƐ͕ ƐŽn ƵnaƐ ͞ƌŽƉaƐ͟ ƋƵe ƉƵeden Ɛeƌ ƉŽƌƚadaƐ 
ƉŽƌ cada Ɛeƌ͕  Ǉa Ɛea maƐcƵlinŽ Ž femeninŽ͕ cƵalƋƵieƌa ƋƵe Ɛea ƐƵ naciŽnalidad Ž ƐƵ 
ƌeligiſn͘ PƵeden Ɛeƌǀiƌ enƚŽnceƐ a llamaƌ a ƚŽdŽ indiǀidƵŽ͕ Ɖaƌeja Ž gƌƵƉŽ͘ EnƚŽnceƐ͕ 
Ɛi eƐƚaƐ ΗƌŽƉaƐΗ ƉƵeden Ɛeƌ ƵƐadaƐ ƉŽƌ ƚŽdŽƐ͕ la ƉƌiŽƌidad debeƌía Ɛeƌ cƵidaƌlaƐ͕ 
ƉƌeƐeƌǀaƌ ƐƵ ƉƵƌeǌa Ǉ nŽ manchaƌlaƐ cŽn adjeƚiǀŽƐ degƌadanƚeƐ cŽmŽ el libeƌƚinaje Ž 
la ƉeƌǀeƌƐiſn͕ ƉŽƌ ejemƉlŽ͘ 
 
SeamŽƐ claƌŽƐ͘ CƵandŽ ŽbƐeƌǀamŽƐ al hŽmbƌe͕ ƉŽdemŽƐ ǀeƌ ƋƵe geneƌalmenƚe eƐ 
mƵǇ indƵlgenƚe cŽn ƐƵ egŽ͕ ǀeƐƚidŽ del ƉƌŽnŽmbƌe ͨ ǇŽ ͩ͘ PŽne ƚŽdŽƐ ƐƵƐ eƐfƵeƌǌŽƐ 
en la ƉƌeƐeƌǀaciſn͕ cƵidadŽ Ǉ manƚenimienƚŽ del ͨ ǇŽ ͕ͩ inclƵƐŽ Ɛi Ɖaƌa haceƌlŽ͕ debe 
enƐƵciaƌ al ͨ él ͕ͩ al ͨ ella ͕ͩ al ͨ ƚƷ ͩ Ž la ͨ ǀŽƐŽƚƌŽƐ ͩ͘ PeƌŽ Žlǀida͕ Ǉ ƋƵe DiŽƐ nŽƐ 
ƉeƌdŽne a ƚŽdŽƐ el Ɛeƌ ŽlǀidadiǌŽƐ͕ ƋƵe el ƉƌŽnŽmbƌe ͨ él ͩ Ž  ͨ ƚƷ ͕ͩ lŽƐ ƉŽƌƚaƌá 
ƚambién Ƶn día͘ QƵe nŽ Ɛe ƐŽƌƉƌenda enƚŽnceƐ Ɛi lŽƐ haƐ enƐƵciadŽ en ƵnŽ Ƶ ŽƚƌŽ ƐiƚiŽ͕ 
ƋƵe él miƐmŽ Ɛea enƐƵciadŽ ƉŽƌ ƐƵƐ ƉƌŽƉiaƐ manchaƐ͘ Si lleǀan Ƶn aƚƌibƵƚŽ de 
libeƌƚinaje͕ Ɛeƌá calificadŽ de libeƌƚinŽ͕ Ɛi ƐŽn ƉeƌǀeƌƐŽƐ͕ lleǀaƌá la mancha de la 
ƉeƌǀeƌƐiſn͘ De eƐƚe mŽdŽ͕ el ƐƵfí ƉeƌƐƉicaǌ eƐ aƋƵel ƋƵe ƉƌeƐeƌǀa la ƉƵƌeǌa de ƚŽdŽƐ 
lŽƐ ƉƌŽnŽmbƌeƐ Ǉa ƋƵe ƚienen Ƶn ƌangŽ igƵal͘ Y aƐí͕ cƵandŽ Ɛe ǀiƐƚe de ƵnŽ de ellŽƐ͕ 
Ɖeƌmanece ƉƵƌŽ Ǉ ƉƵede cƵmƉliƌ cŽn la Žƌaciſn ƌiƚƵal cŽn ƐƵ ǀeƐƚimenƚa͘ 
 
En cƵanƚŽ a aƋƵel ƋƵe enƐƵcia la Ɖƌenda del ƉƌŽnŽmbƌe͕ diƌá ƉŽƌ ejemƉlŽ͗ ͨ ǇŽ ͩ nŽ 
ƌŽbŽ Ǉ ͨ ǇŽ ͩ nŽ fŽƌnicŽ͕ ͨ él ͩ eƐ Ƶn ladƌſn͕ ͨ él ͩ eƐ Ƶn fŽƌnicadŽƌ͙ haciendŽ caƌgaƌ 
el ƉeƐŽ del ƉecadŽ a Ƶn ͨ él ͩ Ž Ƶn ͨ aƋƵel ͩ del ƋƵe Ɛe diƐŽcia͘ Si aƉaƌece͕ le diƌá         
ͨ ƚƷ ͩ Ǉ Ɛi el acƵƐadŽ deƐaƉaƌece le llamaƌá de nƵeǀŽ ͨ él ͩ Ž ͨ aƋƵel ͩ͘ ƉŽƌ Ƶn 
cŽmƉŽƌƚamienƚŽ ƚal ƋƵe eƐƚe Ɛe acƵƐa a Ɛí miƐmŽ Ǉ nŽ Ɛe ƉƵede deƐcaƌgaƌ de ƐƵ 
cƵlƉabilidad Ɛi nŽ ͨ blanƋƵea ͩ ƚŽdŽƐ lŽƐ ƉƌŽnŽmbƌeƐ de fŽƌma ƋƵe cƵandŽ ƋƵieƌa 
ƉŽƌƚaƌ ƵnŽ de ellŽƐ͕ Ɖeƌmaneceƌá ƉƵƌŽ Ǉ limƉiŽ͘ EƐƚa eƐ la cŽndƵcƚa cŽƌƌecƚa ƋƵe cada 
ƵnŽ debe ƉeƌƐegƵiƌ al igƵal ƋƵe ƚŽda Ɖaƌeja Ǉ ƚŽdŽ gƌƵƉŽ hƵmanŽ͘ AƐí͕ cada ƵnŽ 
ƉƵede ƉŽƌƚaƌ el ƉƌŽnŽmbƌe ƋƵe le cŽnǀenga en cƵalƋƵieƌ mŽmenƚŽ͘   
 
GƌaciaƐ a eƐƚa inƚƵiciſn eƐƉiƌiƚƵal ;dhaǁƋͿ ƐƵfí͕ Ɛe aƚenƷa la llama de la calƵmnia Ǉ el 
chiƐme͕ Ǉ Ɛe aligeƌa el ŽdiŽ Ǉ la enǀidia ƋƵe ƐŽn la fƵenƚe de ƚŽda hiƉŽcƌeƐía Ǉ 
diƐcŽƌdia͕ DiŽƐ nŽƐ gƵaƌde͘ 



EƐƚŽ eƐ aƐí͘ En ǀeƌdad͕ cƵandŽ ŽbƐeƌǀamŽƐ aƚenƚamenƚe laƐ ƐƵƚileǌaƐ ƉƌŽƉiaƐ de lŽƐ 
ƐƵfíeƐ͕ cŽnƐƚaƚamŽƐ ƐiemƉƌe ƋƵe Ɛe ƉƌŽǇecƚan hacia Ƶn ƉƌŽƉſƐiƚŽ eleǀadŽ Ǉ 
ŽbjeƚiǀŽƐ nŽbleƐ͕ Ǉ ƋƵe ƚƌaƚan laƐ enfeƌmedadeƐ cŽn ƐabidƵƌía Ǉ bƵenaƐ 
ƌecŽmendaciŽneƐ al ƉƵnƚŽ ƋƵe ƚŽdŽ hŽmbƌe jƵƐƚŽ lŽƐ llama ͨ médicŽƐ de lŽƐ 
cŽƌaǌŽneƐ ͩ Ž ƚambién ͨ ƐabiŽƐ del cŽmƉŽƌƚamienƚŽ ͩ ͘  
QƵe diŽƐ ƉeƌƉeƚƷe ƐƵ ǀida Ǉ nŽ nŽƐ Ɖƌiǀe de ƐƵƐ bendiciŽneƐ Ǉ de lŽƐ beneficiŽƐ de 
ƐƵƐ enƐeñanǌaƐ eƐƉiƌiƚƵaleƐ͘ 
Amén͘    


